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SCHEMA HYDRAULIQUE/HYDRAULIC DIAGRAM / 
HYDRAULISCHE SKIZZE/DIAGRAMME IDRAULICHI 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

SCHEMA PNEUMATIQUE / PNEUMATIC DIAGRAM / 
PNEUMATISCHE SKIZZE/DIAGRAMME PNEUMATICHE 

hyf.303 
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DOSSIER TECHNIQUE DE LA CENTRALE 
POWER UNIT-TEHNICAL FILE 

TESCHNICHE BESCHREIBUNG DER ZENTRALE 
DESCRIPTIONE TECHNICA DELLA CENTRALINA 

 

« HYP.GR.xx - MXLxxxxx » 
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IDENTIFICATION / REFERENCE / BESCHREIBUNG/REFERENZ/ 

IDENTIFICAZIONE / RIFERMIENTO 
 

 

 

 

9 

10 

11 

12 

13 

15 

14 

REP DESIGNATION REF 

1 Moteur 230/400V 3~ 1.5KW 

Motor 230/400V 3 ~ 1.5KW 

Motore 230/400V 3 ~ 1.5KW 

HYP.MXL.GCS001 

2 Pompe 280 Bar /Pump 280 Bar 

Pumpe 280 Bar/ Pompa 280 Bar 

HYP.MXL.GCS002 

3 Réservoir plastique 5L / Plastic tank 5L / 

5L plastik-Behälter / Serbatoio di platico 5 

L 

HYP.MXL.7019 

4 Transformateur 63Va 230-400v /24V 

Transformator 63Va230-400v/24V 

Transformatore 63Va 230-400v/24V 

HYP.MXL.GCS004 

5 Disjoncteur automatique 2A 

Automatic break switch 

Automatischer Abschalter 2A 

Interruttore automatico 2A 

HYP.MXL.GCS005 

6 Disjoncteur Thermique /Thermal break 

switch / Thermischer Abschalter / 

Interruttore termico 

HYP.MXL.GCS006 

7 Contacteur moteur / Motor contactor 

Motorschaltschutz / Contattore motore 

HYP.MXL.GCS007 

8 Carte électronique de commande 

Electronic control card 

Elektronische Betätitungskarte 

Carta elettronica di comando 

HYP.MXL.GCS008 

9 Voyant de mise sous tension 

Control light /Kontrollampe 

Spia di messa sotto tensione 

HYP.MXL.GCS009 

10 Bouton arrêt urgence /Emergency stop 

Notabschaltung / Arresto di emergenza 

HYP.MXL.GCS010 

11 Interrupteur Général 16A 

Main break switch 16A/ Hauptschalter 

16A/ Interruttore generale 16A 

HYP.MXL.GCS011 

12 Bouton poussoir de montée 

Lifting button / Druckknopf zum Anheben/ 

Comando « salita » del banco 

HYP.MXL.GCS012 

13 LED HYP.MXL.GCS013 

14 Poussoir pneumatique 

Pneumatic button/Pneumatischer 

Druckknoptf / Pulsante pneumatico 

HYP.MXL.GCS014 

15 Bouton poussoir de descente 

Lowering button / Druckknopf zum 

Absenken/ Comando »discesa »del banco 

HYP.MXL.GCS015 

 

4 

5 

7 

6 

8 

Disjoncteur thermique/Thermal break switch/ Thermischer 

Abschalter /Interruttore termico : 

 

Voltage/spannung 

/voltaggio 

Plage de 

réglage/adjustement 

/Anstellungsbereich/

Campo di 

regolazione 

Valeur à 

régler/value to be 

adjused/Einzuric

htene Wert 

Valore ad 

aggiustare 
400V 3~ 50 Hz 4 – 6,4 A 4 A 

230V 3~ 50/60 Hz 6,3 – 9 A 6,9 A 

110V 1~ 60 Hz 24 – 32 A 25,5 A 
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16 

17 

 

 

 

18 

19 

20 21 

REP DESIGNATION REF 

16 Electrovanne pneumatique 

Pneumatic electrovalve / 

Magnetventil/Electrovalvola 

pneumatica 

HYP.MXL.GCS016 

17 Connecteur Electrovanne 

Electrovalva 

connector/Magnetventilsverbinde

r /Connettore electtrovalvola 

HYP.MXL.GCS017 

18 Faisceau d’énergie 

Energy supply bundle / 

Versorgungsbünder/Fascio 

energia 

HYP.MXL.GCS018 

19 Télécommande et fil 

Remote control system and wire/ 

Fernsteuerung und Kabel 

/Comando a distanza e cavo 

HYP.MXL.GCS019 

20 Electrovanne de décharge 

Discharge electrovalve/ 

Entladungsmagnetventil/ 

Elettrovalvola di scarico 

HYP.MXL.GCS020 

21 Connecteur d’électrovanne 

Electrovalve connector / 

Magnetventilsverbinder/ 

Connettore elettovalvola 

HYP.MXL.GCS015 
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ESSAI DE CHARGE A L’INSTALLATION/LOAD 

TEST BY INSTALLATION/ 

BELASTUNGSPRÜFUNG BEIM EINSETZEN/ 

PROVA DI CARICO ALL’INSTALLAZIONE 

 

Nom du Client/customer’s 
name/ nome del cliente : 

 

Adresse/Address/Indirizzo
  

 

 

Désignation/descripti

on/Beschreibung/Des

crizione : 

GRIFFON 2800 

Evolution 

N° de série/serial 

N°/seriennummer/      

N° di serie : 

 

Référence/Referenz / 

Riferimento: 
GR04F.380x.x 

Revendeur/distributor/

vertreter/Rivenditore : 

 

 

Type de charge épreuve mise en place lors du test / Type of load 

test effected/ Typ der Belastungsprüfung/ Tipo di carico prova 

effettuato 

Spécifications/Einzelhe

ite/Specificazioni 

Charge test ; Véhicule/ Load test vehicle/Belastungsprüfung/ Carico prova ; 
Veicolo 

Poids ; dimensions / Weight ; 
dimensions/ Gewicht –

Masse / Peso ; dimensioni 
(Description de la charge)(description of the load)/ (Beschreibung der 
Belastung)/(descrizione del carico) 
 

 

Test réalisé par la société/ Test effected by/ Diese 

Prüfung wurde bei gegenüberstehender Firma 

durchgeführt /Controllo effettuato dalla società : 

 

Représenté par /Represented by/Technischer/ 

Rappresentata da:  
Date du test/ Date of the test/Datum der prüfung/ 

Data del controllo : 

 

Signature du représentant/Signature/Unterschrift/ 

Firma del rappresentante 

 

 

Si le test n’a pas pu être réalisé lors de l’installation, le client s’engage à le faire réaliser 

dans les plus brefs délais/ Should the test not be effected during the installation, the 

customer commits himself to have it effected at his earliest convenience./Falls die 

Prüfung beim Einsetzen nicht durchgeführt wurde, verplichtet sich hierbei der Kunde, 

diese Kontrolle sobald wie möglich durchführen zu lassen./In caso la prova non può essere 

effettuata durante l’installazione,il cliente si impegna ad effettuarla o a farla effettuare il 

più presto possibile. 

Nom /Name 
/Verntwortlicher/
Risponsabile : 

 
Date/Datum/

Data :  
Signature/ 

Unterschrift / 
Firma : 
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